
Exo
Chapter 22

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

י1 כִּ֤
Ако

ב־ יִגְנֹֽ
украде
H1589

אִישׁ֙
човек
H0376

שׁ֣וֹר
вола
H7794

אוֹ־
или

ה שֶׂ֔
овцу
H7716

וּטְבָח֖וֹ
и–закоље–га
H2873

א֣וֹ
или

מְכָר֑וֹ
прода–га
H4376

ה חֲמִשָּׁ֣
пет
H2568

ר בָקָ֗
волова
H1241

יְשַׁלֵּם֙
нека–плати

חַת תַּ֣
за
H8478

הַשּׁ֔וֹר
вола
H7794

וְאַרְבַּע־
и–четири
H0702

אן ֹ֖ צ
овце
H6629

חַת תַּ֥
за
H8478

ׂה׃ הַשֶּֽ
овцу
H7716

Ko ukrade vola ili ovcu ili kozu, i zakolje ili proda, da vrati pet volova za jednog vola, a četiri ovce ili koze za jednu 
ovcu ili kozu.

אִם־2
Ако

רֶת בַּמַּחְתֶּ֛
при–проваљивању
H4290

א יִמָּצֵ֥
буде–ухваћен
H4672

הַגַּנָּ֖ב
лопов
H1590

ה וְהֻכָּ֣
и–ударен–буде
H5221

וָמֵת֑
те–умре
H4191

ין אֵ֥
нема
H0369

ל֖וֹ
за–њега

ים׃ דָּמִֽ
кривице–за–крв
H1818

Ako se lupež uhvati gde potkopava, te bude ranjen tako da umre, da ne bude kriv za krv onaj koji ga bude ubio;

אִם־3
Ако

זָרְחָ֥ה
огране
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֛
сунце
H8121

עָלָ֖יו
над–њим

ים דָּמִ֣
кривица–за–крв
H1818

ל֑וֹ
на–њему–је

ם שַׁלֵּ֣
заиста

ם יְשַׁלֵּ֔
нека–плати

אִם־
ако

אֵי֣ן
нема
H0369

ל֔וֹ
ништа

ר וְנִמְכַּ֖
нека–се–прода
H4376

בִּגְנֵבָתֽוֹ׃
за–крађу–своју
H1591

ali ako se bude sunce rodilo, da je kriv za krv. A lupež sve da naknadi; ako li ne bi imao, onda da se on proda za 
svoju krađu.

ם־4 אִֽ
Ако

֩ הִמָּצֵא
заиста
H4672

א תִמָּצֵ֨
се–нађе
H4672

בְיָד֜וֹ
у–руци–његовој
H3027

ה הַגְּנֵבָ֗
украдено
H1591

מִשּׁ֧וֹר
било–во
H7794

עַד־
до
H5704

חֲמ֛וֹר
магарца
H2543

עַד־
до
H5704

ה שֶׂ֖
овце
H7716

חַיִּ֑ים
живо

שְׁנַיִ֖ם
двоструко
H8147

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
нека–плати

ס
(одељак)

Ako se nađe šta je pokrao u njegovoj ruci živo, bio vo ili magarac ili ovca ili koza, da vrati dvostruko.

י5 כִּ֤
Ако

יַבְעֶר־
пусти–да–пасе

אִישׁ֙
човек
H0376

שָׂדֶ֣ה
њиву

אוֹ־
или

רֶם כֶ֔
виноград
H3754

וְשִׁלַּח֙
и–пусти
H7971

אֶת־
—
H0853

]בעירה[
стоку
H1165

)בְּעִיר֔וֹ(
своју
H1165

וּבִעֵ֖ר
те–попасе

בִּשְׂדֵ֣ה
њиву

אַחֵר֑
другог
H0312

מֵיטַ֥ב
од–најбољег
H4315

הוּ שָׂדֵ֛
њиве–своје

וּמֵיטַ֥ב
и–од–најбољег
H4315

כַּרְמ֖וֹ
винограда–свог
H3754

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
нека–плати

ס
(одељак)
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Ko potre njivu ili vinograd pustivši stoku svoju da pase po tuđoj njivi, da naknadi najboljim sa svoje njive i 
najboljim iz svog vinograda.

י־6 כִּֽ
Ако

א תֵצֵ֨
избије
H3318

שׁ אֵ֜
ватра
H0784

וּמָצְאָ֤ה
и–захвати
H4672

קֹצִים֙
трње
H6975

וְנֶאֱכַל֣
те–изгори
H0398

ישׁ גָּדִ֔
стог

א֥וֹ
или

הַקָּמָ֖ה
усев
H7054

א֣וֹ
или

הַשָּׂדֶ֑ה
њиву

ם שַׁלֵּ֣
заиста

ם יְשַׁלֵּ֔
нека–плати

הַמַּבְעִ֖ר
онај–ко–је–запалио

אֶת־
—
H0853

ה׃ הַבְּעֵרָֽ
пожар
H1200

ס
(одељак)

Ako izađe vatra i naiđe na trnje, pa izgori stog ili žito koje još stoji ili njiva, da naknadi onaj koji je zapalio.

י־7 כִּֽ
Ако

֩ יִתֵּן
да
H5414

ישׁ אִ֨
човек
H0376

אֶל־
код
H0413

הוּ רֵעֵ֜
ближњег–свог
H7453

סֶף כֶּ֤
новац
H3701

אֽוֹ־
или

כֵלִים֙
предмете
H3627

ר לִשְׁמֹ֔
на–чување
H8104

וְגֻנַּ֖ב
и–буде–украдено
H1589

ית מִבֵּ֣
из–куће

הָאִ֑ישׁ
тог–човека
H0376

אִם־
ако

א יִמָּצֵ֥
се–нађе
H4672

הַגַּנָּ֖ב
лопов
H1590

ם יְשַׁלֵּ֥
нека–плати

שְׁנָֽיִם׃
двоструко
H8147

Ako ko da bližnjemu svom novce ili posuđe na ostavu, pa se ukrade iz kuće njegove, ako se nađe lupež, da plati 
dvojinom;

אִם־8
Ако

א ֹ֤ ל
се–не
H3808

יִמָּצֵא֙
нађе
H4672

הַגַּנָּ֔ב
лопов
H1590

ב וְנִקְרַ֥
нека–приступи
H7126

עַל־ בַּֽ
власник
H1167

יִת הַבַּ֖
куће

אֶל־
пред
H0413

ים אֱלֹהִ֑ הָֽ
Бога
H0430

אִם־
да–ли

א ֹ֥ ל
није
H3808

שָׁלַח֛
пружио
H7971

יָד֖וֹ
руку–своју
H3027

בִּמְלֶ֥אכֶת
на–имовину
H4399

הוּ׃ רֵעֵֽ
ближњег–свог
H7453

ako li se ne nađe lupež, onda gospodar od one kuće da stane pred sudije da se zakune da nije posegao rukom 
svojom na stvar bližnjeg svog.

ל־9 עַֽ
За

כָּל־
сваки
H3605

דְּבַר־
случај
H1697

שַׁע פֶּ֡
преваре
H6588

עַל־
било–за

שׁ֡וֹר
вола
H7794

עַל־
било–за

מוֹר חֲ֠
магарца
H2543

עַל־
било–за

ה שֶׂ֨
овцу
H7716

עַל־
било–за

ה שַׂלְמָ֜
одећу
H8008

עַל־
за

כָּל־
сваку
H3605

ה אֲבֵדָ֗
изгубљену–ствар
H0009

ר אֲשֶׁ֤
за–коју

יאֹמַר֙
каже
H0559

כִּי־
да

ה֣וּא
то
H1931

זֶ֔ה
је
H2088

עַד֚
пред
H5704

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
Бога
H0430

א ֹ֖ יָב
нека–дође
H0935

דְּבַר־
случај
H1697

שְׁנֵיהֶם֑
обојице
H8147

ר אֲשֶׁ֤
кога

֙ יַרְשִׁיעֻן
осуде
H7561

ים אֱלֹהִ֔
судије
H0430

ם יְשַׁלֵּ֥
нека–плати

שְׁנַיִ֖ם
двоструко
H8147

הוּ׃ לְרֵעֵֽ
ближњем–свом
H7453

ס
(одељак)

Za svaku stvar za koju bi bila raspra, ili za vola ili za magarca ili za ovcu ili za kozu, ili za haljinu, za svaku stvar 
izgubljenu, kad ko kaže da je njegova, pred sudije da dođe raspra obojice, pa koga osude sudije, onaj da vrati 
bližnjemu svom dvojinom.
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י־10 כִּֽ
Ако

֩ יִתֵּן
да
H5414

ישׁ אִ֨
човек
H0376

אֶל־
код
H0413

הוּ רֵעֵ֜
ближњег–свог
H7453

חֲמ֨וֹר
магарца
H2543

אוֹ־
или

שׁ֥וֹר
вола
H7794

אוֹ־
или

ה שֶׂ֛
овцу
H7716

וְכָל־
или–било–коју
H3605

בְּהֵמָ֖ה
животињу
H0929

ר לִשְׁמֹ֑
на–чување
H8104

וּמֵ֛ת
и–угине
H4191

אוֹ־
или

ר נִשְׁבַּ֥
се–сломи
H7665

אוֹ־
или

ה נִשְׁבָּ֖
буде–одведена
H7617

ין אֵ֥
без
H0369

ה׃ רֹאֶֽ
сведока
H7200

Ako ko da bližnjemu svom da čuva magarca ili vola ili ovcu ili kozu ili kako god živinče, pa ugine ili ohrone, ili ga 
ko otera a da niko ne vidi,

שְׁבֻעַת11֣
заклетва
H7621

יְהוָ֗ה
Господња
H3068

תִּהְיֶה֙
нека–буде
H1961

ין בֵּ֣
између
H0996

ם שְׁנֵיהֶ֔
обојице
H8147

אִם־
да–ли

א ֹ֥ ל
није
H3808

שָׁלַח֛
пружио
H7971

יָד֖וֹ
руку–своју
H3027

בִּמְלֶא֣כֶת
на–имовину
H4399

רֵעֵה֑וּ
ближњег–свог
H7453

ח וְלָקַ֥
и–нека–прихвати
H3947

בְּעָלָ֖יו
власник–њен
H1167

א ֹ֥ וְל
и–неће
H3808

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
плаћати

zakletva Gospodnja neka bude između njih, da nije posegao rukom svojom na stvar bližnjeg svog, i gospodar od 
stvari neka pristane, a onaj da ne plati.

וְאִם־12
Али–ако

גָּנֹ֥ב
заиста
H1589

יִגָּנֵב֖
буде–украден
H1589

מֵעִמּ֑וֹ
од–њега

ם יְשַׁלֵּ֖
нека–плати

יו׃ לִבְעָלָֽ
власнику–његовом
H1167

Ako li mu bude ukradeno, neka plati gospodaru njegovom.

אִם־13
Ако

ף טָרֹ֥
заиста
H2963

ף יִטָּרֵ֖
буде–растргнут
H2963

יְבִאֵה֣וּ
нека–донесе–га
H0935

עֵד֑
као–доказ
H5707

הַטְּרֵפָ֖ה
растргнутог
H2966

א ֹ֥ ל
неће
H3808

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
плаћати

פ
(одељак)

Ako li ga bude rastrgla zverka da donese od njega svedodžbu, i da ne plati šta je rastrgnuto.

י־14 וְכִֽ
А–ако

יִשְׁאַ֥ל
позајми
H7592

ישׁ אִ֛
човек
H0376

מֵעִ֥ם
од

רֵעֵ֖הוּ
ближњег–свог
H7453

ר וְנִשְׁבַּ֣
и–сломи–се
H7665

אוֹ־
или

מֵת֑
угине
H4191

בְּעָלָ֥יו
власник–његов
H1167

אֵין־
није
H0369

עִמּ֖וֹ
с–њим

ם שַׁלֵּ֥
заиста

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
нека–плати

Ako ko uzme od bližnjeg svog živinče na poslugu, pa ohrone ili ugine, a gospodar mu ne bude kod njega, da plati.

אִם־15
Ако

בְּעָלָ֥יו
власник–његов
H1167

עִמּ֖וֹ
с–њим–је

א ֹ֣ ל
неће
H3808

ם יְשַׁלֵּ֑
плаћати

אִם־
ако

שָׂכִ֣יר
најамник
H7916

ה֔וּא
је–он
H1931

א בָּ֖
ушло–је
H0935

בִּשְׂכָרֽוֹ׃
у–најамнину–његову
H7939

ס
(одељак)

Ako li gospodar bude kod njega, da ne plati. Ako li bude najmljeno, da plati samo najam.
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י־16 וְכִֽ
А–ако

ה יְפַתֶּ֣
заведе

ישׁ אִ֗
човек
H0376

בְּתוּלָה֛
девојку
H1330

ר אֲשֶׁ֥
која

לאֹ־
није
H3808

שָׂה אֹרָ֖
заручена
H0781

וְשָׁכַב֣
и–легне
H7901

הּ עִמָּ֑
с–њом

ר מָהֹ֛
миразом
H4117

נָּה יִמְהָרֶ֥
нека–је–откупи
H4117

לּ֖וֹ
себи

ׁה׃ לְאִשָּֽ
за–жену
H0802

Ko bi prevario devojku, koja nije zaručena, te bi spavao s njom, da joj da miraz i uzme je za ženu.

אִם־17
Ако

מָאֵ֧ן
одлучно
H3985

יְמָאֵ֛ן
одбије
H3985

יהָ אָבִ֖
отац–њен
H0001

הּ לְתִתָּ֣
да–је–да
H5414

ל֑וֹ
њему

סֶף כֶּ֣
новац
H3701

ל יִשְׁקֹ֔
нека–исплати
H8254

הַר כְּמֹ֖
према–миразу
H4119

הַבְּתוּלֹֽת׃
девојачком
H1330

ס
(одељак)

A ako mu je otac njen ne bi hteo dati, da da novaca koliko ide u miraz devojci.

מְכַשֵּׁפָ֖ה18
Врачару
H3784

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה׃ תְחַיֶּֽ
остављај–у–животу
H2421

ס
(одељак)

Veštici ne daj da živi.

כָּל־19
Свако
H3605

שֹׁכֵ֥ב
ко–легне
H7901

עִם־
са

בְּהֵמָ֖ה
животињом
H0929

מ֥וֹת
смрћу
H4191

ת׃ יוּמָֽ
нека–се–казни
H4191

ס
(одељак)

Ko bi obležao živinče, da se pogubi.

ח20ַ זֹבֵ֥
Ко–приноси–жртву
H2076

ים לָאֱלֹהִ֖
боговима
H0430

יָֽחֳרָ֑ם
нека–се–затре

י בִּלְתִּ֥
осим
H1115

לַיהוָה֖
Господу
H3068

לְבַדּֽוֹ׃
једином
H0905

Ko žrtvu prinosi bogovima drugim osim jedinog Gospoda, da se istrebi kao prokletnik.

וְגֵר21֥
И–странца
H1616

לאֹ־
не
H3808

תוֹנֶה֖
злостављај
H3238

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

תִלְחָצֶנּ֑וּ
притискај–га
H3905

י־ כִּֽ
јер

ים גֵרִ֥
странци
H1616

ם הֱיִיתֶ֖
сте–били
H1961

רֶץ בְּאֶ֥
у–земљи
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
египатској
H4714

Došljaku nemoj činiti krivo niti ga ucveliti, jer ste bili došljaci u zemlji misirskoj.

כָּל־22
Ниједну
H3605

אַלְמָנָה֥
удовицу
H0490

וְיָת֖וֹם
ни–сироту
H3490

א ֹ֥ ל
не
H3808

תְעַנּֽוּן׃
злостављајте

Nemojte ucveliti udovice i sirote.

אִם־23
Ако

עַנֵּ֥ה
заиста

תְעַנֶּ֖ה
злостављаш

אֹת֑וֹ
га
H0853

י כִּ֣
јер

אִם־
ако

ק צָעֹ֤
заиста
H6817

יִצְעַק֙
завапи
H6817

י אֵלַ֔
к–мени
H0413

עַ שָׁמֹ֥
заиста
H8085

ע אֶשְׁמַ֖
ћу–чути
H8085

צַעֲקָתֽוֹ׃
вапај–његов
H6818

Ako li koju ucveliš u čem god, i poviče k meni, čuću viku njenu,
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וְחָרָ֣ה24
и–разгорећеразгорети–се
H2734

י אַפִּ֔
гнев–мој
H0639

י וְהָרַגְתִּ֥
и–убићуубићу
H2026

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

בֶּחָרֶ֑ב
мачем
H2719

וְהָי֤וּ
и–биће
H1961

נְשֵׁיכֶם֙
жене–ваше
H0802

אַלְמָנ֔וֹת
удовице
H0490

וּבְנֵיכֶ֖ם
а–деца–ваша

ים׃ יְתֹמִֽ
сирочад
H3490

פ
(одељак)

i zapaliće se gnev moj, i pobiću vas mačem, pa će vaše žene biti udovice i vaša deca sirote.

אִם־25
Ако

סֶף  ׀כֶּ֣
новац
H3701

תַּלְוֶה֣
позајмиш

אֶת־
—
H0853

י עַמִּ֗
народу–мом

אֶת־
—
H0853

֙ עָנִי הֶֽ
сиромаху
H6041

ךְ עִמָּ֔
с–тобом

לאֹ־
не
H3808

תִהְיֶה֥
буди
H1961

ל֖וֹ
му

ה כְּנֹשֶׁ֑
као–зајмодавац
H5383

א־ ֹֽ ל
не
H3808

תְשִׂימ֥וּן
стављајте

עָלָ֖יו
на–њега

נֶֽשֶׁךְ׃
камату
H5392

Kad daš u zajam novaca narodu mom, siromahu koji je kod tebe, nemoj mu biti kao kamatnik, ne udarajte na nj 
kamate.

אִם־26
Ако

ל חָבֹ֥
заиста

ל תַּחְבֹּ֖
узмеш–у–залог

שַׂלְמַת֣
огртач
H8008

רֵעֶךָ֑
ближњег–свог
H7453

עַד־
до
H5704

א בֹּ֥
заласка
H0935

מֶשׁ הַשֶּׁ֖
сунца
H8121

נּוּ תְּשִׁיבֶ֥
врати–му–га
H7725

לֽוֹ׃
њему

Ako uzmeš u zalogu haljinu bližnjemu svom, vrati mu je pre nego sunce zađe;

י27 כִּ֣
Јер

וא הִ֤
то
H1931

]כסותה[
покривач
H3682

)כְסוּתוֹ֙(
његов–је
H3682

הּ לְבַדָּ֔
једино
H0905

וא הִ֥
то
H1931

שִׂמְלָת֖וֹ
одећа–његова
H8071

לְעֹר֑וֹ
за–тело–његово
H5785

ה בַּמֶּ֣
у–чему
H4100

ב יִשְׁכָּ֔
ће–лећи
H7901

וְהָיָה֙
и–биће
H1961

י־ כִּֽ
да

יִצְעַק֣
завапи
H6817

י אֵלַ֔
к–мени
H0413

י וְשָׁמַעְתִּ֖
и–чућу
H8085

י־ כִּֽ
јер

חַנּ֥וּן
милостив
H2587

נִי׃ אָֽ
сам–ја
H0589

ס
(одељак)

jer mu je to sve odelo čim zaklanja telo svoje; u čem će spavati? Pa kad poviče k meni, ja ću ga čuti, jer sam 
milostiv.

ים28 אֱלֹהִ֖
Бога
H0430

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל תְקַלֵּ֑
хули
H7043

יא וְנָשִׂ֥
и–поглавара

בְעַמְּךָ֖
народа–свог

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר׃ תָאֹֽ
проклињи
H0779

Nemoj psovati sudije, i starešini naroda svog ne govori ružno.

מְלֵאָתְך29ָ֥
Пуне–житнице–своје
H4395

וְדִמְעֲךָ֖
и–вино–своје
H1831

א ֹ֣ ל
не
H3808

תְאַחֵר֑
задржавај
H0309

בְּכ֥וֹר
првенца
H1060

בָּנֶי֖ךָ
синова–својих

תִּתֶּן־
дај
H5414

י׃ לִּֽ
мени

Od letine svoje i od žitkih stvari svojih nemoj se zatezati da prineseš prvine; prvenca između sinova svojih meni 
da daš.

ן־30 כֵּֽ
Тако

ה תַּעֲשֶׂ֥
учини

לְשֹׁרְךָ֖
с–волом–својим
H7794

לְצאֹנֶךָ֑
и–с–овцама–својим
H6629

שִׁבְעַת֤
седам
H7651

יָמִים֙
дана
H3117

יִהְיֶה֣
нека–буде
H1961

עִם־
с

אִמּ֔וֹ
мајком–својом
H0517

בַּיּ֥וֹם
осмог
H3117

הַשְּׁמִינִ֖י
дана
H8066

תִּתְּנוֹ־
дај–га
H5414

י׃ לִֽ
мени
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Tako čini s volom svojim i s ovcom i s kozom; sedam dana neka bude s majkom svojom, a osmog dana da ga daš 
meni.

וְאַנְשֵׁי־31
И–људи
H0376

דֶשׁ קֹ֖
свети
H6944

תִּהְי֣וּן
будите
H1961

לִ֑י
ми

ר וּבָשָׂ֨
и–месо
H1320

בַּשָּׂדֶ֤ה
у–пољу

טְרֵפָה֙
растргнутог
H2966

א ֹ֣ ל
не
H3808

לוּ תאֹכֵ֔
једите
H0398

לֶב לַכֶּ֖
псима
H3611

תַּשְׁלִכ֥וּן
баците
H7993

אֹתֽוֹ׃
га
H0853

ס
(одељак)

Bićete mi sveti ljudi; mesa u polju rastrgnuta ne jedite, bacite ga psima.
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